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Romance-Germanic Philology

Yuebnas qucuuiumna, moayis / Academic discipline, module: MexkynbTypHast KOMMYHUKAITUS U
nepesox / Cross-Cultural Communication and Translation Studies

Kparkoe conep:kanue
y4eOHOU JUCIMILTUHBL,
Moyt / Brief summary

Jucuurinaa peycMaTpuBacT
(hopMUpOBaHHE CHUCTEMBI 3HAHUN U
MPEJICTABJICHHUS O BHJaX OOIICHUS,
00 0COOEHHOCTAX
KOMMYHHKATHBHOTO [TOBEICHUS
MIPEICTABUTENICH Pa3HBIX KYIBTYP, O
30HaX KOH(MJIUKTHOTO OOIICHHS |

The discipline comprises a vast
system of knowledge and
theories  about  types  of
communication, the peculiarities
of communicative behavior of
representatives from different
cultures, possible conflicts in
communication. It also looks at
overcoming communication
breakdowns, misinterpretation as
well as the cultural aspect of
translation and linguistic means
of cross-cultural communication,
specific features of translation.

dopmupyemsbie
kommnereniu / The formed
competences

MPEOJOJICHUM  TPYOHOCTEH  BO
B3aMMOIIOHUMAHUHU, a TaKXe O
KYJIbTYPOJOTH4ECKOM aCIIeKTe
NEepeBOJI€ W JIMHIBUCTHYECKUX
cpencrBax MEXKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIlUK, O  crenupuke
nepeBoja.

[TonOupath S3bIKOBBIE CPECTBA IS
BBIPAKECHUS COOCTBEHHBIX

KOMMYHHMKAaTHBHBIX HaMEpeHUH B
peun

Students will be competent to
select linguistic means to express
personal communicative
intentions in speech

Pe3ynbTaTsl o0yueHus
(3HaTh, yMeTh, BiIaICTh) /
Learning outcomes (know,
be able to, have skills in)

B pesynbrare u3ydenus yueOHOU
OUCHUITIIINHBI CTYILGHT JOJIJKCH:
3Hamp:

— 0COOEHHOCTH MEKJINYHOCTHOHN U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH,

— JIMHI'BUCTHUYCCKUC HOpMI)I
BepOambHOIM KOMMYHHKAIIH,
IIPUHATBIE B POJHOM CTpaHE U B
CTpaHe U3y4aeMoro sI3bIKa;

— OCHOBHBIC LIepTI:I MCHTAJINUTCTA U
HAIlMOHAJILHOT'O Xapakrtepa,
OTUYCCKUC N HpaBCTBeHHBIC HOpMBI
MOBE/ICHUS, TPUHATBIE B POIAHON
CTpaHe ¥ B CTpaHE H3y4aeMOTro
SI3BIKA;

— OCHOBBI TEOPETHIECKOTO
MEePEBOAOBEICHHUS;

ymenb:

— YYUTHIBATh 0COOEHHOCTH
HaIMOHATBHOTO MEHTaJUTETA
KOMMYHHUKaHTOB B pedeBoit
NeSATeTbHOCTH;

— MIPE0J10JIeBaTh pa3nuHbIe
CTEPEOTHUIIBI, MEXBbSI3bIKOBBIE |

MEXKYJIbTYpHbIE Oapbephl;

— Cco0MoIaTh HOPMBI YCTHOH H
NUCBMEHHOW peun  H3y4daeMoro
HMHOCTPAHHOT'O A3bIKA,

As a result of studying the
academic discipline, the student
must:

know:

— peculiarities of communication
between individuals and
cultures;

— linguistic norms of verbal
communication accepted in the
home country and in the country
the language of which is under
study;

— the key features of mentality
and national character, ethical
and moral norms of behavior
adopted in the home country and
in the country the language of
which is under study;

— fundamentals of theoretical
translation studies;

be able to:
—utilizing the peculiarities of the
national mentality when

conversing with participants of
communication act;

- overcoming various
stereotypes, interlingual and
cross-cultural barriers;




— HCHOJIb30BaThb TEOPETUYECKHUE
3HAHUS JUTSE OCYILIECTBJICHUS
IEPEBOJIOB;

eé1aoemn:

— HaBbIKAMM aJICKBaTHOM
HUHTEpHpETaIun
KOMMYHHKATUBHOTO MMOBEJICHUS

[PEACTaBUTENIEH KYIbTYPhI CTPAHBI
M3y4aeMoro s3bIKa,

—  HaBbIKAMH  OCYIICCTBICHHS
KOHTAKTOB Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
C YY4ETOM KYJIbTYPOJOIHUYCCKHX
0co0OeHHOCTEN COOECEeIHIKA;

- JIUHIBUCTUYECKUMHU u
KYJIbTYPOJIOTHYECKUMHU  OCHOBAMU
[epeBoIa;

- OCHOBHBIMH criocobamu
JOCTHUIKCHUA AJICKBATHOCTHU HpI/I
OCYIIECTBIICHUHU TIEPEBOJIA.

— compliance with the norms of
oral and written speech in the
target foreign language under
study;

— application of theoretical
knowledge to do translations;
have skills in:

—skills at interpreting adequately
communicative  behavior  of
representatives from the culture
which the foreign language
under study belongs to;

— skills at establishing contacts
in a foreign language focusing
on cultural characteristics of the
interlocutor;

— linguistic and  cultural
foundations of translation;

— skills at using the main
techniques to achieve adequacy
in translations.

CemecTp U3yuyeHUs
y4eOHOU JUCIUILINHBI,
moyis / Semester of study

IIpepexBu3uThI /

OCHOBHOHM MHOCTpPAaHHBIN S3BIK — 1,

Main foreign language — 1, 2, 3;

Prerequisites 2, 3; Beenenue B s3biko3Hanme; | Introduction  to  Linguistics;
BBenenue B pomano-repmanckyio | Introduction  to  Romance-
¢bunonoruo; Jlexcukomorus; | Germanic Philology;
Crunucruka, Henosoii | Lexicology; Stylistics; Business
WHOCTPaHHBIN SI3BIK. English.

TpymoeMKOCTh B 3a4€THBIX 3 3

eAUHUIAX (KpeauTax) /

Credit units

KonmuuecTBo ay tuTOpHBIX 68/62 68/62

9acoB M 9acOB

CaMOCTOSATENILHON paboThI /

Academic hour of students’

class work, hours of self-

directed learning

TpeboBanus u hopmbl OTBeTHI HA CEMUHAPCKUX 3aHATUAX, | ANSWeErS in seminars,,

TEKYIEH U TPOMEKYTOUHON
atrecranuu / Requirements
and forms of current and
interim certification

MIPE3EHTALNH, pedepartsl,
MIEPEBOJIBL, OTKPBITBIE
IBPUCTHYECKHE 3aJaHus,
COUMHEHMS, O3CCE U  IPOEKTHI,

KOHTPOJIbHBIE PabOThl U TecThl /
3a4er

presentations, translations, open-
ended heuristic tasks, essays,
projects, performance
assessment and tests / End-of-
term test




